
British English and American English 

 

British and American spellings around the world: 
    defence/labour/organise/analyse dominant, English is an official language 
    defence/labour/organise/analyse dominant, English is not official 
    defense/labor/organize/analyze dominant, English is an official language 
    defense/labor/organize/analyze dominant, English is not official 
    Canadian defence/labour dominant, but with organize, analyze, etc.; English is one of two official languages 

 

Grammar 
Americans use the present perfect tense less than speakers of British English and a British 
teacher might mark wrong some things that an American teacher would say are correct. 
 

US Did you do your homework yet? 
UK Have you done your homework yet? 
US I already ate. 
UK I’ve already eaten. 

 
In British English, ‘have got’ is often used for the possessive sense of ‘have’ and ‘have got 
to’ is informally used for ‘have to’. This is much less common in American English. 
 

UK I’ve got two sisters. 
US I have two sisters. 
UK I’ve got to go now. 
US I have to go now. 

 
There are a number of other minor grammatical differences. 
  



Spelling 
-or vs. -our -ze vs. -se -ll vs. -l 

US UK US UK US UK 
color colour analyze analyse enrollment enrolment 

favorite favourite criticize criticise fulfill fulfil 
honor honour memorize memorise skillful skilful 

 
-er vs. -re -og vs. -ogue -e vs. -oe or -ae 

US UK US UK US UK 
center centre analog analogue encyclopedia encyclopaedia 
meter metre catalog catalogue maneuver manoeuvre 
theater theatre dialog dialogue medieval mediaeval 

 
-ck or -k vs. -que -dg vs. -dge (or -g vs. -gu)  

US UK US UK   
bank banque aging ageing   
check cheque argument arguement   

checker chequer judgment judgement   
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Pronunciation 
http://www.espressoenglish.net/british-english-vs-american-english-pronunciation/ 
 

 
 
  



Vocabulary 
There are a lot of examples of different words being used in British and American English. 
Here are the commonest. 
 

US UK US UK US UK 

antenna aerial 
apartment 

flat 
flat 

apartment 
building 

block of flats 

area code dialing code ATM cashpoint attorney 
barrister 
solicitor 

baby carriage pram band-aid plaster bathroom 
loo 
WC 

toilet 

beet beetroot buddy mate 
busy (phone 

line) 
engaged 

cafeteria canteen can (of food) tin candy sweets 
check (rest.) 

bill 
bill chips crisps cookie biscuit 

corn maize cotton candy candy floss crosswalk 
zebra 

crossing 
dead end cul-de-sac detour diversion diaper nappy 
driver’s 
license 

driving 
license 

eggplant aubergine 
fall 

autumn 
autumn 

first floor ground floor flashlight torch fries chips 

game 
(sports) 

match 
garbageman 

garbage 
collector 

dustman 
dustbin man 

guy bloke 

gas petrol 
freeway 
highway 

motorway to honk 
to hoot 
to honk 

hood (car) bonnet jello jelly jelly jam 
kerosene paraffin laundromat laundrette line queue 

mail post motor home caravan movie theater cinema 

napkin serviette 
one-way 
ticket 

single ticket overpass flyover 

pants trousers pacifier dummy parking lot car park 

period full stop 
pharmacy 
drugstore 

chemist’s 
shop 

private 
school 

public school 

real estate 
agent 

estate agent red hair ginger hair to rent a car to hire a car 

restroom public toilet 
résumé 

CV 
CV semi-trailer 

articulated 
lorry 

shrimp prawn sidewalk pavement soccer football 
station 
wagon 

estate car store shop tank top vest 

trailer carvan 
trash/garbag

e can 
rubbish bin truck lorry 

trunk (car) boot turn signal indicator two weeks fortnight 
vest waistcoat windshield windscreen zip code postcode 

zucchini courgette 
z (pron. 
“zee”) 

z (pron. 
“zed”) 

  

 



There are British words which many Americans will not understand and vice versa. There 
are also words which exist in both British and American English but have very different 
meanings. 
 
 

 


